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Poltrona direzionale con o senza poggiatesta, schienale regolabile in altezza. Con o senza braccioli. Sedia ospiti, base a slitta con braccioli.

Executive chair with or without headrest, height adjustable backrest. With or without arms. Visitor’s chair on cantilever base with arms.

Fauteuil de direction avec ou sans appui-tête, dossier réglable en hauteur. Avec ou bien sans accoudoirs. Chaise visiteur, piètement luge avec accoudoirs.

Base sedia girevole | Swivel chair base | Piètement chaise tournante  

(EXECUTIVE | SWIVEL VISITORS) 

Base Ø 70 cm in Nylon di colore nero (NY) e alluminio finitura lucida (LU). 
Ruota Ø 50 mm frenate/gommate per pavimenti duri colore nero 

Ø 70 cm Nylon base in black colour (NY) and aluminium polished finish (LU). 

Ø 50 mm braked/rubber castors for hard floors, black colour.

Piètement Ø 70 cm en couleur noir (NY) et aluminium finition poli (LU). 

Roulette Ø 50 mm freinée souple pour sols durs, couleur noir.

Master
Design: UT SESTA

Executive
conforme al D.Lgs. 81/08 con prove UNI EN 1335-1:2000 tipologia C 

conforms the EN 1335-1:-2000 standards C class 

conforme aux normes EN 1335-1:2000 classe C
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Base a slitta | Sled base | Piètement luge (FIXED VISITORS)

Base a slitta in profilato d’acciaio Ø 25 mm. Finitura colore nero (N). Piedini fissi in Nylon colore nero. 
Poggiabraccia in Polipropilene colore nero.

Sled base Ø 25 mm steel frame. Black finish (N). Black Nylon fixed feet. 

Polypropylene black color armpad.

Piètement luge en tube d’acier Ø 25 mm. Finition noire (N). Patins fixes en nylon noir. 

Appui-bras en Polypropylène couleur noir.

Base a slitta | Sled base | Piètement luge (FIXED VISITORS)

Base a slitta in profilato d’acciaio Ø 25 mm. Finitura cromata (CR). Piedini fissi in Nylon colore neutro.  
OP. MR-021 - Poggiabraccia rivestito.

Sled base Ø 25 mm steel frame. Chrome finish (CR). Neutral colour Nylon fixed feet. 

OP. MR-021 - Upholstered armpad.

Piètement luge en tube d’acier Ø 25 mm. Finition chromé (CR). Patins fixes en Nylon couleur neutre.  

OP. MR-021 - Appui-bras tapissés.

*  misurata con schienale abbassato I measured with lowered backrest I mesuré avec le dossier abaissé 
** misurata con bracciolo abbassato I messured with lowered arm I mesuré avec accaudoir abaissé 
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Master

CARTER RETRO SCHIENALE | REAR BACKREST COVER | COUVERTURE ARRIÈRE DOSSIER

Standard

Carenatura sotto sedile e retro schienale (parziale) in Polipropilene colore nero.

Carter under seat and rear backrest (partial) in Polypropylene black colour.

Carter sous assise et dossier arrière (partiel) en polypropylène noir.

Optional MR-022U

Carter posteriore tappezzato nello stesso rivestimento della poltrona.

Rear cover upholstered in the same upholstery as the chair.

Couverture arrière rembourrée dans le même rembourrage que la chaise.

BRACCIOLI | ARMRESTS | ACCOUDOIRS

5B/LU

Braccioli fissi in alluminio finitura lucida (LU). Poggiabraccia in Poliuretano integrale colore nero.

Die cast aluminium fixed arms polished finishing (LU). Black integral Polyurethane armpad.

Accoudoirs fixes en aluminium poli (LU). Appui-bras en Polyuréthane intégral noir.

8BRA

Braccioli fissi in Polipropilene colore nero di forma triangolare chiusa.

Closed triangle shape Polypropylene fixed arms.

Accoudoirs fixes en Polypropylène de forme triangulaire fermée.

op. 5B/LU-BPI

Braccioli fissi in alluminio finitura lucida (LU). Poggiabraccia rivestito.

Die cast aluminium fixed arms polished finishing (LU). Upholstered armpad.

Accoudoirs fixes en aluminium poli (LU). Appui-bras tapissés.

10BH

Bracciolo regolabile a 3 vie di colore nero. Regolazione dell’altezza con pulsante (75 mm - 6 posizioni); 
regolazione del poggiabraccia: regolazione della profondità lungo il proprio asse (60 mm di corsa) e dell’angolazione (+/-30°) 
con rotazione manuale dello stesso. Struttura portante e supporto in Nylon, poggiabraccia in Poliuretano morbido.

3-way adjustable arm. Height adjustment by a button (75 mm - 6 positions). The arm cap can be adjusted in depth,  

sliding on its axle (range 60 mm), and rotating it manually, left and right (+/-30°) the angle position. Nylon support with soft 

Polyurethane arm cap.

Accoudoir réglable à 3 voies. Réglage de la hauteur avec bouton-poussoir (75 mm - 6 positions), de l’appui-bras: réglage de la 

profondeur le long de son axe (60 mm de course) et rotation manuelle (+/-30°). Structure portante et support en Nylon,  

appui-bras en Polyuréthane.

7,5 cm

6 cm

EXECUTIVE | SWIVEL VISITORS 

Inserti in Polipropilene. Imbottitura in Poliuretano schiumato da stampo densità 65 l/m³. Le fodera sono posizionate senza l’uso 
di colla sugli imbottiti con aggiunta di morbido Dacron. Le fodere sono assicurate mediante cuciture e punti metallici graffettati. 
Il fronte dello schienale è caratterizzato da una cucitura orizzontale che valorizza la tappezzeria.

Polypropylene inserts. Padding in molded Polyurethane foam density 65 l/m³. The liners are positioned without the use of glue 

on the upholstery with the addition of soft Dacron. The liners are secured with seams and staples. The front of the backrest is 

characterized by a horizontal seam that enhances the upholstery.

Inserts en polypropylène. Rembourrage en mousse polyuréthane moulée densité 65 l/m³. Les housses sont positionnées sans 

l’utilisation de colle sur le rembourrage avec l’ajout de doux Dacron. Les housses sont fixées avec des coutures et des agrafes. 

L’avant du dossier est caractérisé par une couture horizontale qui met en valeur le rembourrage.

STRUTTURA - TAPPEZZERIA | FRAME - UPHOLSTERY | STRUCTURE - REMBOURRAGE

FIXED VISITORS 

Inserto faggio multistrato. Imbottitura in gomma Poliuretanica densità 40 kg/m³ spessore 2 cm sul sedile e 1 cm sul fronte e 1 
cm sul retro schienale. La fodera è posizionata senza l’uso di colla sull’imbottito con aggiunta di morbido Dacron. La fodera è 
assicurata mediante cuciture e punti metallici graffettati

Multilayer beechwood insert. Padding in Polyurethane foam density 40 kg/m³ thickness 2 cm on the seat and 1 cm on the front 

and 1 cm on the back of the backrest. The liner is positioned without the use of glue on the upholstery with the addition of soft 

Dacron. The liner is secured with seams and staples.

Insert en hêtre multiplis. Rembourrage en mousse Polyuréthane densité 40 kg/m³ 2 cm d’épaisseur sur l’assise et 1 cm à 

l’avant et 1 cm à l’arrière du dossier. La housse est positionnée sans l’utilisation de colle sur le rembourrage avec l’ajout de 

doux Dacron. La housse est fixée avec des coutures et des agrafes.



U
N
IC

O
LL

E
C
TI
O
N

Sesta Srl - Via Lombardia, 32 Cornegliano Laudense I-26854 (Lodi) - tel. +39 0371 483158 - info@sesta.it - www.sesta.it

SCHEDA TECNICA | TECHNICAL FORM | FICHE TECHNIQUE

REV. 10/2022 - P. 3/3

SY9 - Synchro

Inclinazione: sedile 9° | schienale 20°  Blocco in 5 posizioni con ricerca automatica della posizione utile di blocco, tarabile in funzione del peso con manopola,  
dispositivo antishock.

Inclination: seat 9° | backrest 20° 5-position lock with automatic position lock, tension weight adjustability by knob, anti-shock function.

Inclinaison: assise 9° | dossier 20° Blocage en 5 positions avec recherche automatique de la position utile de blocage, réglage de la tension en fonction du poids  

avec poignée, anti-retour de sécurité.

1. Leva di regolazione in altezza del sedile.
 Seat height adjustment lever.

 Levier de réglage en hauteur de l’assise.

2. Ghiera per attivazione del meccanismo Synchro (5 blocchi). 
 Synchro activation ring nut (5 locks). 

 Écrou annulaire de commande du mécanisme Synchro (5 blocages).

3. Manopola per regolazione della tensione dell’inclinazione. 
 Knob for adjusting the reclining tension. 

 Poignée de réglage fin de la tension de basculement.

1.

2.

3.

Master

MECCANISMI | MECHANISMS | MÉCANISMES

REGOLAZIONE SCHIENALE | BACKREST ADJUSTMENT | RÉGLAGE DOSSIER 

Schienale regolabile in altezza 6 cm con Up&Down

6 cm height adjustable backrest with Up&Down device.

Dossier réglable 6 cm en hauteur avec mécanisme Up&Down.

6 cm


